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Pharmacopeias or Codex arise from the necessity of establishing a text which contains some reference rules

which may guarantee the safety and the usefulness of pharmaceutical products. The significant advancements

which took place in the fields of Chemistry and Pharmacy during the nineteenth-century led to an update of

these works, in order to include the preparations which had recently been formulated. Forty-eight years passed

between the fourth edition of the Pharmacopoea Hispana and the next one, published in 1865. Thus, during all

this period there was an absence of an official pharmacopeia. Consequently, Manuel Jiménez decided to

translate the 1837 Pharmacopée française. This paper analyzes the paratextual instances of this translation,

specifically the prologue and the translator's notes, where the translator becomes visible and acts as a mediator

between two different cultures
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